MUHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUS PECITYBJIMKU BEJIAPYChH
BEJIOPYCCKWI T'OCYJAPCTBEHHBI YVHUBEPCUTET
®AKYJIBbTET COLIUOKYJbTYPHBIX KOMMYHUKAILIMI

Kadenpa Teopun 1 nmpakTuku nepeoja

BOPOHOBMWY Erenuii CepreeBuu

KAHPOBO-JUCKYPCUBHBIE OCOBEHHOCTMU SA3bIKA IIPABA B
MEXIAYHAPOJHO-ITPABOBBIX JOKYMEHTAX

Juniomuast pabota

HayuHslii pykoBOIUTEB:
KaHIUJaT (UITOJIOTUYECKUX HAYK
B.B. Cepreena

Jomymen k 3ammure

« » 2024 r.

3aB. kadeapoi TeOpUH U MPAKTUKH TIEPEBOIA
KaHIuaaT GUIOJOTUYECKHUX HayK, noteHT T.B. Hukutenko

Mumnck, 2024



PE®EPAT

HumuomHas paborta: 54 crpanuubl, 3 riaBbl, 45 HCTOYHUKOB, 2
PUIOKEHUS.

Kmouesnie cioBa: [JUICKYPC, IIPABOBOI JICKVYPC, SI3bIK ITPABA,
®YHKIMOHAJIBbHBIM CTUJIb, MEXYHAPOJIHBIN JOTOBOP.

OO0beKT uccjiel0BaHusA — SA3bIK IPABA.

Henab wuccienoBaHus — BBIIBUTH KaHPOBO-AMCKYPCHBHBIE OCOOEHHOCTH
A3bIKa MPaBa B KOHTEKCTE MEKIYHAPOAHO-ITPABOBBIX JOKYMEHTOB.

Metoabl HMCCIeAOBAHUSI: AHATUTHYECKUHA METOJ, METOJ CHHTE3a H
000011IeHS, ONTUCATENbHBIA METO/T, METO/] IEPEBOYECKOTO aHAIIU3A.

Ilosny4yeHnHble pe3ybTaThl M UX HOBU3HA: B paboTe npeacraieH aHain3
OCOOEHHOCTEM IOPUAMYECKOTr0 JUCKypca Ha MaTepuaje MEKIyHapOIHOro
noroBopa «llapmxckoe coriameHne» ¢ uCIoJIb30BaHUEM PYCCKOTO M aHTJIUHCKOTO
BapUaHTa JOKYMEHTA.

IIpakTHYeckass 3HAYMMOCTb HCCJIEJOBAHHA M 00J1aCTh BO3MOKHOIO
npuMeHeHusi. Pe3ynbTaThl HCCIIEIOBaHUS MOTYT HAaWTU NMPUMEHEHHE B KauyeCTBE
JOTIOJTHUTENBHOTO MaTepuajga B Kypcax S3bIKO3HAHMS, JIEKCUKOJIOTHH, a TaKKe
IIOMOYb TOBBICUTh Ka4e€CTBO MEXIYHApOJHBIX IEPEBOJOB U KOMMYHHUKAIMU B
ctepe npana.

ABTOp pabOThl TOITBEPXKAAET, YTO MPUBEACHHBII B HEW pacyeTHO-
aHAIMTUYECKUI Marepuan MpaBWIbHO M OOBEKTHUBHO OTPAXAET COCTOSIHUE
UCCJIEIyEeMOT0 Mpolecca, a BCE 3aMMCTBOBAaHHBIE M3 JUTEPATYPHBIX U APYTHX
VMCTOYHUKOB TEOPETUYECKUE, METOJIOJIOTMYECKUE U METOJUYECKUE TMOJIOKEHUS U
KOHLIETLIUNA COMPOBOXKAAIOTCS CChUIKAMU Ha UX aBTOPOB.
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PODEPAT

Jpimomuas mpana: 54 crapoHak, 3 riaBbl, 45 KpbIHII, 2 JajaTKa.

KmrouaBsis cinosbl: JIBICKYPC, IIPABABBI IBICKYPC, MOBA TIPABA,
OVYHKIUBIAAHAJIBHBI CThIJIb, MDKHAPOIHBI JTAT'ABOP.

A0'eKkT 1acjiefaBaHHsI — MOBA IPaBa.

MbTa aaciaegaBaHHsl — BBISBIIb KaHpaBa-JIbICKYPCIVHBIS aca0iBaciii MOBBI
mpaBa ¥ KaHTIKCIIE MIXKHAPOHA-TIPABaBhIX JaKyMEHTAY.

MeTtaabl JaaciedaBaHHs. aAHANITBIYHBI  MeETaj, MeTaJ CIHTI3Y 1
abaryJpHEHHS, allicalibHbl METaJl, METa/l MepaKIaaublllKara aHami3y.

ATpbIMaHbIfl BBbIHiKI i iX HaBi3Ha. Y mpaipl mnpajacTayjieHbl aHami3
aca0miBacIsly IOpbBLIBIYHAra JBICKYPCY Ha MaT3phbisjie MiKHapoJHara jgaraBopa
«IlappDKcKae maragHeHHE» 3 BBIKAPBICTAHHEM pycKara i aHTelIbcKara BapbISHTY
JTaKyMeHTa.

IIpakThluHasi 3HAYHACUbL JacjelaBaHHA i BoOJacub MarybiMara
npbiMAHeHHs1. BbIHIKI jgaciegaBaHHS MOTYIb 3HAMCII MPBIMSHEHHE ¥ SKacIll
JagaTKoBara MaTiphILIy ¥ KypcaX MOBa3HayCTBa, JIEKCIKalorii, a Takcama
JlaraMardsl MaBbICIIb SIKACIlh MIKHAPOIHBIX MEpaKiaaay i KaMyHikalpll ¥ chepsbl
paBa.

A¥Tap mparnpl nanBsippkae, ITO IPBIBEA3CHBI ¥ €1 pa3TikoBa-aHaTITHIYHBI
MaT3pBIS IIpaBUIbHA 1 a0'eKThIVHA aJJIIOCTPOYBae CTaH JOCJIEIHAra mparjcy, a
yce 3amasplyaHblsl 3 JITApaTypHBIX 1 I1HIIBIX  KPBIHIIL — TIAPITHIYHbIA,
MeTaJajlariyHblsl 1 METaJbIYHBIA TaJaXdHHI 1 KaHIPIIBI CyIpaBapKarola
crachUIKami Ha 1X ayTapay.
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ABSTRACT

Diploma work: 54 pages, 3 chapters, 45 sources, 2 appendices.

Keywords: DISCOURSE, LEGAL DISCOURSE, LEGAL LANGUAGE,
FUNCTIONAL STYLE, INTERNATIONAL TREATY.

The object of the study is legal language.

The purpose of the study to identify genre-discursive features of the legal
language in the context of international legal documents.

Research methods: analytical method, synthesis and generalization method,
descriptive method, translation analysis method.

The results obtained and their novelty. The paper presents an analysis of
the peculiarities of legal discourse on the material of the international treaty ‘Paris
Agreement’ using the Russian and English versions of the document.

The practical significance of the study and the scope of possible
application. The results of the study can be used as additional material in
linguistics and lexicology courses, as well as help to improve the quality of
international translations and communications.

The author of the work confirms that the calculation and analytical material
presented in it correctly and objectively reflects the state of the process under
study, and all theoretical, methodological and methodological provisions and
concepts borrowed from literary and other sources are accompanied by references
to their authors.
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